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FRAZEOLOJİ BİRLƏŞMƏLƏR 

 
Xülasə 

 
  Bu deyim və ya frazeoloji birim də bir idiomdur - ayrı bir sözün funksiyasını yerinə yetirən 

sabit bir söz, daha da parçalanma predmetinə məruz qalmayan və bütövlükdə istifadə olunan və 
adətən öz hissələrinin yenidən düzəldilməsinə imkan vermir. Bir frazeoloji vahidin mənası onun 
tərkib hissələrinin dəyərlərindən yarana bilməz. Xüsusi bir frazeoloji vahidin yaradılmasına təkan 
verən və təsəvvürün fəaliyyətinə səbəb olan bəzi konkret fikirlərdir. Deyimlər məcazi mənada 
istifadə olunan sözlərin pulsuz birləşməsindən yaranır. Tədricən, məcazi məna unudur, silinir və 
birləşmə sabitləşir. Müqayisədə olan dillərin fəlsəfi birləşmələrinin semantik birləşməsinə gəldikdə, 
dörd növün ayırd edilməsi mümkündür: frazeoloji birləşmə; • frazeoloji birliyi; • frazeoloji 
birləşmələr; • frazeoloji ifadələr. onların tərkib sözləri mənasında. 

 Məqalədə frazeoloji füzyon və onun mənası ilə məşğul olur. 
Frazeoloji birləşmə, onun komponentlərinin mənaları ilə heç vaxt təsirlənməyən mənasını ifadə 

edən bir semantik bölünməz ifadələrdir. Demək olar ki, fransız füzyonları qarışdırmağın ən yüksək 
mərhələsini təmsil edir. Komponentlərin mənası tamamilə mənalı, emosional xüsusiyyətləri və 
ifadəsi ilə tamamilə udulur. Bəzən fransız füzyonları, linqvistlərin daxili formanın tam itkisini 
anladığı idksiyalardır. 

Frazeoloji ifadə form 
aları və istifadəsi semantik bölünməz tikinti ilə sabitdir, komponentlər sərbəst mənalı sözlərdir. 
 
Açar sözlər: Frazeoloji,Semantik,Birləşmə 
 
Bütün sözlərin öz müstəqil mənalarından ayrılması nəticəsində əmələ gələn bölünməz söz 

birləşmələrinə frazeoloji qovuşma deyilir. Bu tip birləşmələrin ümumi mənası onu təşkil edən ayrı-
ayrı sözlərin mənası ilə əlaqədar olmur. Yəni burada ayrı –ayrı sözlərin mənalarından asılı 
olmayqaraq bütövlükdə birləşmənin ümumi mənası olur. (1.s.2)Məsələn:  

“ To bark to the moon” bu birləşmənin ümumi mənası “boş danışmaq,əbəs yerə danışmaq” 
deməkdir. Toshow the feather-qorxmaq To cut stick-tərk etmək,sürətlə uzaqlaşmaq To kick the 
bucket-ölmək Ancaq bu birləşmələrdəki sözlərin hec birinin müstəqil mənasında istifadə 
edilməmişdir. Frazeoloji qovuşmaların əsəs əlaməti, onlarıdigər frazeoloji birləşmələrdən 
fərqləndirən başlıca səciyyəvi cəhəti bunların semantik cəhətdən bölünməzliyidir. Bu tip frazeoloji 
vahidlərə idiom da deyilir.                   
Frazeoloji birlik (phraseological unit)   Birləşməni əmələ gətirən sözlərin birinin mənasının zəif hiss 
olunması əsasında yaranıb, semantik cəhətdən bölünməz olan frazeoloji birləşmələrə frazeoloji 
birlik deyilir. 

Ancaq bu birləşmələrdəki sözlərin hec birinin müstəqil mənasında istifadə edilməmişdir. 
Frazeoloji qovuşmaların əsəs əlaməti, onlarıdigər frazeoloji birləşmələrdən fərqləndirən başlıca 
səciyyəvi cəhəti bunların semantik cəhətdən bölünməzliyidir. Bu tip frazeoloji vahidlərə idiom da 
deyilir.                                                                                                                                                                        
Frazeoloji birlik (phraseological unit)                                                              

         Birləşməni əmələ gətirən sözlərin birinin mənasının zəif hiss olunması əsasında yaranıb, 
semantik cəhətdən bölünməz olan frazeoloji birləşmələrə frazeoloji birlik deyilir.(2.s.5) 

         Bu tip birləşmələrdə birləşməni təşkil edən ünsürlərdən bəzisinin birləşmədə həqiqi məna 
izləri müşahidə olunur.Belə ki, frazeoloji birliyin ümumi mənası həmin sözün mənası ilə bağlı olur. 
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Dildə hazır şəkildə işlədilərək komponentləri məna və quruluşca  parçalanmayan söz 
birləşmələrini frazeologiya hesab edənlər siyahısına daxil olanlardan biri də akademik 
V.V.Vinaqradovdur. O, frazeoloji vahidləri üç qrupa bölür:     
 1. Frazeoloji birikmələr         
 2. Frazeoloji bitişmələr         
 3. Frazeoloji birləşmələr         
 Qeyd etmək lazımdır ki, bu bölgü ingilis dilinin frazeologiyasında da tətbiq 
olunmuşdur.V.V.Vinaqradov frazeologizmləri göstərilən 3 semantik qrupa bölməklə bunların 
hər birinin özünə məxsus əlamətini göstərir.  

Azərbaycan dilindəki frazeoloji birliklərin müəyyən bir qismi fonetik tərkibcə sərbəst söz 
birləşmələrindən fərqlənir. Məsələn: Ələ salmaq,əldən düşmək,yol vermək,burnunun ucu göynəmək 
kimi onlarla söz birləşmələri tərkib hissələrinin nominativ mənası əsasında bu və ya digər anlayışı 
ifadə etdikdə sərbəst, məcazi mənada işlədildikdə sabit söz birləşməsi olur.                   
Akademik V.V.Vinoqradov ştamp frazaları, klişe adlanan ifadələri, ədəbi sitatları,qanadlı ifadələri, 
atalar sözü və məsəlləri də frazeoloji birlik cərgəsinə aid edir. Bizcə bunları öz xüsusiyyətlərinə 
əsasən frazeoloji birlikdən fərqləndirmək daha düzgün olar. (3.s.5)           

 Azərbaycan dilində olduğu kimi ingilis dilində də frazeoloji birlik dedikdə birləşmədəki sözlərin 
birinin mənasının zəif hiss olunması əsasında yaranan və semantik cəhətdən bölünməz olan 
frazeoloji birləşmələr nəzərdə tutulur.         

                                                                                                                           
Məsələn:  
To stick to one”s guns. 
Bir kəskin fikrinə şərik olmaq. 
To lose one”s heart to somebody. 
Bir kəs ücün ürəyi getmək, vurulmaq  
 Frazeoloji birləşmə (phraseological combination) 
 Birləşmənin tərkibindəki sözlərdən birinin öz mənasında işlənməsi və digər 

hissənin asılı vaziyyətdə olması  nəticəsində yaranmış frazeoloji vahidlərə frazeoloji birləşmə 
deyilir. Bu tip birləşmələrdə elə bil ki, sözün biri o birinə (müstəqil məna da olana) təhkim olunur. 
Müstəqil mənada işlənən söz birləşmə də əsas, öz mənasında olmayan söz isə asılı olur. Məsələn:  

         Tədbir tökmək, qayğı cəkmək, həvəsdən düşmək, dərd cəkmək və s. 
Frazeoloji birləşmələri frazeoloji qovuşma və frazeoloji birliklə müqayisə etdik də aydın olur ki, 

frazeoloji birləşmələrin ünsürləri daha sərbəstdir. Burada bütün vahidin mənası komponentin 
mənası ilə verilir.Həmçinin frazeoloji birləşmələrin qrammatik formasını dəyişmək olur. Bu tip 
vahidlərdə sinonim və antonim sözləri asanlıqla dəyişdirmək mümkündür.   

Dilimizdə də başqa tiplərə nisbətən frazeoloji birləşmələr daha coxdur. Bu ondan irəli gəlir ki, 
dildə bir sira sözlər öz sərbəst mənaları ilə yanaşı olaraq bir nece mənaları ilə yanaşı olaraq bir nece 
aslı mənaya malikdirlər. Belə mənalar yalnız başqa sözlərlə birləçmədə meydana gəlir ki,bu 
frazeoloji birləşmələr silsiləsinin yaranması ilə nəticələnir.(4.s.7) Birləşmə tipli belə vahidlərin 
yaranması ilə nəticələnir. Birləşmə tiplı belə vahidlərin yaranması isə dilin məna sisteminin inkişafı 
tələbindən və bu tələblə əlaqədar olan ehtiyyacın ödənilməsi zərurətindən doğur. 

İngilis dilində frazeoloji birləşmələr analitik ifadələr adlanır. Çünki bu ifadələrdəki 
komponentlər müstəqildir.Bu birləşmələr adi söz birləşmələridir           

Məsələn:  
To be at one”s wits end  
Ağlı topuğunda olmaq. 
To be good at something (be a good hand at something) 
Bir işdə bacarıqlı olmaq və s.  
V.V. Vinoqradovun bu konsepsiyası 1950-ci ildən sonra cox maraq doğurmağa başladı. Belə 

ki,həmin vaxtdan etibarən bir cox alim frazeologiyaya dair ciddi araşdirmalar aparmağa başladılar 
və nəticədə bir cox dərsliklər, əsərlər yarandı və nəşr olundu.(5.s.8) Bu alimlər arasında B.A. Larin, 
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N.N.Amasova, A.V.Kunin, N.M.Şanski, R.A.Budaqov, M.İ.İsayev və başqalarının adını qeyd 
etmək olar. 

Azərbaycan və İngilis dillərində frazeologiyanın cümlədəki funksiyasına göre aşağıdakı növləri 
var:  

 İsmi frazeoloji birləşmələr (Substantival phraseological units) 
Cümlədəki funksiyaya görə ismi frazeoloji birləşmələr isimlərə bənzəyir və onlar kimi cümlədə 

mübtəda,xəbər,tamamlıq olur. Məsələn: 
A snake in the grass-gizli düşmən 
Astony heart –daş qəlbli. 
Azərbaycan dilində ismi frazeoloji vahidlərə bunları göstərmək olar: 
Qulaq yoldaşı –Həmsöhbəx və yaxın dost. 
Qulaq sırğası –yaddan cıxırılmayan tənbeh.  
2. Feli frazeoloji birləşmələr (Verbal phraseological units)              
Cümlədəki funksiyasına görə feli frazeoloji birləşmələr fellərə bənzəyir.            
                                               Məsələn: 
To make one mind (to decide) -qərar vermək 
To get into deep water (to be in a deep position) -çətin vəziyyətdə olmaq. 
Azərbaycan dilində feli frazeoloji birləşmələrdə ikinci komponent həmışə feldir, birinci 

komponent həmişə isimdir. Məsələn: 
Qanının arasına girmək-aranı sakitləşdirirmək. 
Yeri gəlmişkən qeyd edək ki, frazeoloji birləşmələrin qrammatik təsnifatında feli frazeologiya ən 

böyük sahə hesab edilir. Hətta Azərbaycanlı alim M.T. Tağıyevin bu sahədə dəyərli araşdırmaları 
və əsərləri də vardır. Belə ki, M.T. Tağıyevin feli frazeoloji birləşmələrə həsr etdiyi əsərində rus dili 
feli frazeologiyasının əhatə xüsusiyyətləri şərh edilir.  Daha bir məsələni xüsusi olaraq qabartmaq 
istərdik ki, M.T.Tağıyevin frazeoloji birləşmələr ücün gətirdiyi arqumentləri, faktoloji təhlilləri 
bütövlükdə atalar sözlərində, zərb məsəllərində də tətbiq etmək olar və bunları onlar ücün meyar 
götürmək mümkündür.                                           Bunlara əsəslanmaqla Z.Ə.Əlizadə vaxtilə öz 
araşdırmasında M.T. Tağıyevin mülahizələrində diqqətlə nəzər salmış və belə bir qənaətə gəlmişdir: 
M.T. Tağıyevin gətirdiyi misal və dəlillər dar mənada frazeoloji birləşmələrə, yəni idomlara aid 
edilirərsə də, bu dəlilləri asanlıqlada atalar sözü və zərb məsəllərə də meyar saymaq olar, çünki 
onlar sərbəst söz birləçməsi deyil. Bu birləşmədə daxili leksik-semantik vəhdət mövcuddur və onun 
semantik əhatəsini, qapal; strukturunu təmin edir. (6.s.4)                                                                        

Təyini frazeoloji birləşmələr (Adjectival phraseological units)          
Təyini frazeoloji birləşmələr cümlədəki funksiyasına görə sifətə bənzəyir.          
                                                                     Məsələn: 
High and mighty (boastful) -dovğa 
Good for nothing (very useless) 
Həmçinin təyini frazeoloji birləşmələr də cümlədəki funksiyaya görə sifətə bənzəyir. Məsələn: 
Küpə girən qarı, dəvəsi ölmüş ərəb və s. 
 Zərfi frazeoloji birləşmələr(Adverbial phraseological units) 
Belə frazeoloji birləşmələr cümlədəki  funksiyasına görə zərfə bənzəyir. Məsələn:                         
        Belə frazeoloji birləşmələr cümlədəki funksiyasına görə zərfə bənzəyir. Məsələn: 
Once in a blue moon (seldom)-nadir hallarda . 
Həmcinin Azərbaycan dilində də zərfi frazeoloji birləşmələr cümlədəki funksiyasına görə zərfə 

bənzəyir. Məsələn: 
Başının tükü sayı(çoxlu ), Qan bahas;na (çətinliklə) 
Frazeoloji nida birləşmələri(İnterjectional phraseologicalunits) 
Cümlədəki funksiyasına görə frazeoloji nida birləşmələri nidaya bənzəyir.                   

Məsələn: 
God bless me- Ay Allah. 
Hang it all -Cəhənnəm ol. 
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İngilis və Azərbaycan dili frazeologiyası üzərində müşahidə və tədqiqat aparan dilçilər 
göstərirlər ki, hər bir dilin müəyyən miqdar frazeoloji vahidləri sonrakı əsrlərdə arxaikləşərək 
dildən düşməyə başlanmış və müasir dildə onlar artıq içləmirlər. Məsələn:  

“Kitabi –Dədə Qorqud” dastanında işlənmiş “al dodağın ayası”, ”damaq verib”, Üzünə toxunc 
etmək” və s. Frazeologizimlər, eləcə də sonrakı yazılı abidələrdə işlədilmiş bəzi sabit birləşmələr 
belə səciyyə daşıyir. 
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S. Alaskarova  

Frazeological combination 
 

Summary 
 
The article deals with the phraseological fusion and its meaning . 
Phraseological fusion is a semantically indivisible phraseological unit which meaning is never 

influenced by the meanings of its components. It means that phraseological fusions represent the 
highest stage of blending together.  

The meaning of components is completely absorbed by the meaning of the whole, by its 
expressiveness and emotional properties. Sometimes phraseological fusions are called idoms under 
which linguists understand a complete loss of the inner form. 

Phraseological expression is stable by form and usage semantically divisible construction, which 
components are words with free meanings. 

With regard to the semantic fusion of phraseological units of the languages being compared, it is 
possible to distinguish four varieties: phraseological adhesions;  

• phraseological unity;  
• phraseological combinations;  
• phraseological expressions. 
• Phraseological unions are absolutely indivisible, indecomposable, stable combinations, the 

general meaning of which is completely independent of the meaning of their constituent words. 
 
Key Words: Frazeological ,Cemantic,Combination 
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А.Аласкарова 

 
Фразеологическое Сочетание 

 
Резюме 

 
Фразеологизм, или фразеологическая единица, также идиома – устойчивое 

словосочетание, выполняющее функцию отдельного слова, употребляющееся как некоторое 
целое, не подлежащее дальнейшему разложению и обычно не допускающее внутри себя 
перестановки своих частей. Значение фразеологизма не выводимо из значений 
составляющих его компонентов  

Толчком для создания того или иного фразеологизма служили какие-то конкретные 
представления, пробуждающие, вызывающие деятельность воображения. Фразеологизмы 
возникают из свободного сочетания слов, которое употребляется в переносном значении. 
Постепенно переносное значение забывается, стирается, и сочетание становится устойчив-
ым. В отношении семантической слитности фразеологических единиц сопоставляемых 
языков возможно выделение четырех разновидностей: фразеологические сращения;   

•фразеологические единства;   
•фразеологические сочетания;   
•фразеологические выражения.  
• Фразеологические сращения – это абсолютно неделимые, неразложимые устойчивые 

сочетания, общее значение которых совершенно не зависит от значения составляющих их 
слов. 

 
Ключевые слова: Фразеологический,Семантичный,Сочетание 
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